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Marché

Qu’avez-vous pensé de votre visite  

à Saint-Briac-sur-Mer ?

What did you think of your visit to SAINT-BRIAC-SUR-MER?  
By answering this quick survey, you will help us to improve our services.
We are present on TripAdvisor and Google+, don’t hesitate to leave us a 
review!

En répondant à cette enquête rapide, vous nous permettrez 

de nous améliorer pour toujours mieux vous satisfaire. 

Nous sommes présents sur TripAdvisor et Google+,  

n’hésitez pas à nous laisser un avis !

Votre avis nous intéresse !

Your opinion matters!

 @dinardemeraudetourisme

VUE SUR LA GARDE GUÉRIN DEPUIS LE GR®34 PLAGE DE LA PETITE SALINETTE

PLAGE DE LA GRANDE SALINETTE ET LE NESSAY

RUE ÉMILE BERNARD

PLAGE DU PERRONEMBOUCHURE DU FRÉMUR

Ihre Meinung interessiert uns!

  Bureau Information  
Tourisme

 Wifi gratuit

 Toilettes

 Toilettes PMR

 Plage PMR

 Ports/Mouillage

 Ligne de Bus

  Borne de recharge  
véhicule électrique

 Poste

 Marché

 Défibrillateur

 Pharmacie

 Point de vue

 Les éco-points

   Espace de détente  
ou pique-nique

Nature / NATURE / NATUR 

 Square/Jeux enfants

  Site naturels protégés 
Site du Conservatoire du littoral et  

Espaces naturels départementaux

 Pavillon Bleu

Sports et Loisirs 
/ SPORTS AND LEISURE 
/ SPORT UND FREIZEIT

 École de natation

 École de surf

 École de voile

 Foot

 Golf

 Mini-Golf

 Tennis

Rando et vélo  
/ HIKING AND CYCLING  

/ WANDERN UND FAHRRAD

  Sentier de grande 
randonnée GR34

  Chemin des Moulins  
(9 km)

  Littoral de  
Saint-Briac-sur-Mer  
(13 km)
 Alternative (7,5 km)

  Promenade du Vieux  
Saint-Briac-sur-Mer  
(1,5 km)

 Chemins

  Circuit Émeraude Bords 
de Rance n°1 (38 km)

  Circuit Frémur et Baie de 
Beaussais n°2 (36 km)

  Circuit Terre de Marins 
et d’artistes (4,5 km)

 Piste cyclable

Patrimoine / HERITAGE / ERBE

 Monument historique

 Œuvres Odorico

 Salle d’exposition

Hébergement  
/ ACCOMODATION / UNTERKUNFT

 Campings 

 Chambres d’hôtes - Gîtes

 Hôtels

Bâtiments publics 
/ PUBLIC BULDINGS  

/ ÖFFENTLICHE GEBÄUDE 

1  Mairie

2  Bureau de port, SNSM

3  Poste de secours

4  Écoles

5  Salle municipale

6  Médiathèque-Presbytère

7  Terrain de boules

8  Vieux Moulin

9  Croix des Marins

10  Stèle des Romanov

11  Maison de santé

12  Salle des fêtes
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Cour d’Enfer  .............................................. D3
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Ecoles (rue des)  ........................................ D3
Ecoliers (ch. des)  ...................................... D3
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Fosse (rue de la)  .....................................BC4
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Frémur (rue du)  ........................................ D3
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Grand Duc (chemin du)  ............................ D3
Grand Pavois (allée du)  ........................... C3
Grande rue  ................................................. D3
Hameau du Golf  ........................................ B3
Haut Champ (rue du) ................................ D4
Haye (rue de la)  ........................................ D3
Houle (boulevard de la)  .........................BC3
Jeanniette (chemin de la)  ........................ D4
Ker Briac (allée de)  .................................. C2
Ker Gai (rue de)  ........................................ B4
Lancieux (rue de)  ...................................... D3
Longchamp (domaine de)  ........................ B4
Mainguy (impasse)  ................................... D3
Mairie (rue de la)  ...................................... D3
Mare Hue (chemin de la)  ......................B2-3
Mesnil (rue du)  .......................................B3-4
Mer (boulevard de la)  ...........................D2-3
Métries (rue des)  ...................................... D5
Mielles (chemin des)  ................................ B2
Mimosas (rue des)  .................................... C2
Moulin (rue du)  ......................................... D3
Nay (chemin du)  ........................................ B2
Négrais (rue de la)  ................................... C4
Nord (rue du)  ............................................. D3
Perrières (rue des)  ................................... C3
Perron (chemin du)  ...............................B1-2
Petit Port (rue du)  ..................................... D3
Peupliers (chemin des)  ............................ D3
Pleurtuit (rue de)  ...................................... D3
Port Hue (rue du)  ...................................... C2
Préaux (rue des)  ....................................... D3
Presbytère (rue du)  .................................. D3
Quatre sœurs (passage des) ................... C3
Résistance (rue de la)  .............................. C4
Rochettes (route des)  .........................F5-G6
Roux (impasse)  ......................................... D3
Ruettes (Venelle des)  ............................... D3
Saint-Lunaire (rue de)  ...........................C3-4
Saint-Pabu (chemin de)  .........................BC2
Saint-Pabu (rue de)  .................................. C2
Salinette (rue de la)  ................................. C2
Saudrais (rue de la)  ................................. C3
Souris (chemin de la)  .............................BC3
Tennis (rue des)  ........................................ C3
Tertre Amard (rue du)  ...........................D3-4
Tertre Cottin (chemin du)  ........................ D3
Tertre Gatinais (chemin du)  .................C3-4
Tertre Gondan (bd du)  ...............................E3
Tertre Vincent (chemin du)  ..................... D3
Tourelles (chemin des)  .........................D3-4
Traversaine (rue de la)  ............................ C3
Vaquantes (rue des)  ................................. D3
Verdun (rue de)  ......................................... D4
Vieux Clocher (rue du)  ............................. D3
Vigne (rue de la)  ....................................... C3
Ville au Coq (rue de la) ............................. D5
Ville Brunet (rue de la)  ............................ D4
Ville Hue (ch. de la)  .................................. B3
Ville Lard (rue de la)  ................................ C4
Ville Marque (rue de la)  ........................... C3
Ville-es-Toire (rue de la)  ...........................E3

Légende / LEGEND / LEGENDE

Lieux-dits /LOCALITIES / ORTSCHAFT

Noms de rues 
STREET NAMES / STRASSENNAMEN

Toilettes publiques :
• Grande rue

• Plage du Béchet

•  Château du Nessay, Plage  
de la Grande Salinette

• Plage de la Petite Salinette

• Plage de Port-Hue

Je remplis ma  
gourde sur le GR®34
UK  / I fill my gourd on the GR®34

D  / Ich fülle meine flasche auf dem GR®34

CONTRIBUEZ À L’ATLAS PARTICIPATIF 

DE RENSEIGNEMENTS :

Contacter la coordonnatrice  
de ’Atlas de la biodiversité 
Manon BÉLEC 
m.belec@cote-emeraude.fr  
02 57 11 01 15

Cette communication est réalisée dans le cadre de l’Atlas 

de la biodiversité de la communauté de communes Côte 

d’Emeraude avec le soutien financier de France Relance et de 

l’Office français de la biodiversité. 

L’atlas participatif permet de mobiliser les citoyens 
et d’ajouter des observations de biodiversité du 
territoire afin d’en améliorer la connaissance.

L’Atlas de la biodiversité est réalisé dans le cadre d’un 

partenariat entre la communauté de communes Côte 

d’Émeraude et l’Office français de la biodiversité, d’août 
2021 à juillet 2023. A l’issue, un plan d’action en faveur 
de la biodiversité sera proposé aux élus communautaires.

L’Atlas participatif vous guide pas à pas : nul besoin 
d’un être spécialiste ou d’observer une espèce rare ! 

L’Atlas s’intéresse à la biodiversité qui nous entoure 

au quotidien. Alors, n’hésitez pas à participer ! 

En partenariat avec :
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Observez, 

cliquez, 

participez !  

Atlas de la 

biodiversité - CCCE
atlas_biodiv_ccce

J’ai vu… un ANIMALJ’ai vu… une PLANTE J’ai vu… un CHAMPIGNON J’étais sur … l’ESTRAN

En plus des observations, le site 
web propose également de nom-
breuses rubriques pour améliorer 
sa connaissance de la biodiversité 

 AVIS DE RECHERCHE : Les avis de re-

cherche en cours

 AIDE À L’IDENTIFICATION : Reconnaitre 
les différentes espèces grâce à des  fiches 
et des guides pratiques des partenaires 
de l’Atlas

 RESSOURCES : Les ressources de l’atlas 
(livrets, synthèses, calendrier…)

 PRESSE : Les articles de presse men-

tionnant l’Atlas de la biodiversité

atlasdelabiodiversite.cote-emeraude.fr

La salamandre tachetée

Le talitre

Wie fanden Sie Ihren Besuch bei 
SAINT-BRIAC-SUR-MER?  
Indem Sie diese kurze Umfrage beantworten, ermöglichen Sie es uns, 
Verbesserungen vorzunehmen, um Ihre Bedürfnisse noch besser zu 
erfüllen. Wir sind auf TripAdvisor und Google+ präsent, Sie können uns 
dort gern bewerten!

¡Su opinión nos interesa!

Les Offices de Tourisme de Bretagne vous souhaitent la bienvenue.

Degemer mat !

Partagez et signez la charte du voyageur : 

www.charte-du-voyageur.bzh

Projet soutenu par : 

Voyageons ensemble
Charte du voyageur

Les voyageurs ne comptent pas pour du beurre.

La côte se montre plus sauvage que les habitants.

On reçoit des vagues d’émotions, même en pleine tempête.

On grave chaque instant dans sa mémoire, pas sur les pierres.

On ramasse ses déchets parce que c’est pas la mer à boire.

On retourne la terre des champs, pas le sable fin de l’estran.

On consomme local aussi naturellement que l’on savoure une crêpe.

On pose volontiers la bolée pour danser au fest-noz.

On contemple les ballets d’aigrettes sur la pointe des pieds.

On retrouve sa liberté sans s’échapper des sentiers de randonnée.

Les guides enchantent les visiteurs et ce n’est pas une légende.

La rencontre avec la Bretagne se partage avec fierté.

               En Bretagne, 

sur ce territoire marin, urbain, paysan, 

                      on murmure que...
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Papier
développement

durable

Garantir un revenu
au juste prix à

nos fournisseurs

  REJOIGNEZ L’AVENTURE

Agence de communication
de l’enseignement

D3



 C.A.P.S 
(Centre d’accueil et de premiers soins) :  

1 rue Henri Dunant – 35800 DINARD 

02 99 16 88 90
/ Reception and first aid center 
/ Empfangund Erste-Hilfe-Zentrum

 CENTRE ANTI-POISON 
(RENNES)
02 99 59 22 22
/ Poison control center
/ Gitf kontrollzentrum 

 CENTRE DE SOIN FAUNE 
SAUVAGE 
02 96 91 91 40
/ Wildlife care Center 
/ Zentrum für die Pflege von Wildtieren

 CROSS CORSEN 
(TÉL URGENCES EN MER : 196)  

02 98 89 31 31

 EDF
09 69 32 15 15  

09 72 67 50 35 (dépannage)

/ troubleshooting / Fehlerbehebung

 GDF 
09 69 39 99 93

0800 47 33 33 (urgences gaz)

/ gas emergencies / Gasnotfäll

 GENDARMERIE
58 rue de Dinan 35730 PLEURTUIT 

02 99 88 41 42

 HÔPITAL SAINT-MALO
1 rue de la Marne – 35400 SAINT-MALO
 02 99 21 21 21
/ Hospital / Krankenhaus 

 NUMÉRO D’URGENCE 
EUROPÉEN :  
112
/ European emergency number 
/ Europäische Notrufnummer

 PHARMACIE DE GARDE :  
32 37 (0.35 TTC/mn)
/ on-call pharmacy  
/ Bereitschaftsapotheke

 POLICE SECOURS :  
17
/ Police emergency / Polizei

 POMPIERS :  
18 ou 112 mobile
/ Firemen / Feuerwehr

 SAMU 35  
15 ou 02 99 59 16 16

  SERVICE DES EAUX SAUR
02 22 06 45 00
02 22 06 45 09 (urgences/ dépannage)
/ water department - emergency - 
troubleshooting
/ Wasseramt - Notfälle - Fehlerbehebung

 SOS MÉDECINS  
36 24 (0.15 € TTC/mn)  
08 26 46 35 35 (n° local)
/ emergency doctor / Notarzt

 VÉTÉRINAIRE D’URGENCE  
 3115
/ on-call veterinarian / Bereitschaftstierarzt

WIFI 

Pavillon Bleu – décerné 
aux plages du Port 
Hue et la Salinette
Biodiversity capital / Hauptstadt der Biodiversität

 Je ne pêche pas trop petit !
I’M NOT FISHING TOO SMALL! / ICH FISCHE NICHT ZU KLEIN!

Saint-Briac,
Terre d'Artistes

À NE PAS MANQUER DON’T MISS / NICHT VERPASSEN 

Le Top 3 de Saint-Briac Sports  
et  loisirsVélo Rando

 LE CENTRE-VILLE 
(plan : D3)

Découvrez les rues pittoresques du centre-bourg 
et ses petites ruelles. Vous verrez l’église et son 
vieux clocher, le fronton sculpté de la Poste, les 
mosaïques Odorico sur la façade d’un ancien 
magasin, etc.
UK  / Discover the picturesque streets of the town center and its small alleys. You 
will see the church and its old bell tower, the carved pediment of the Post Office, the 
Odorico mosaics on the facade of an old store, etc.

D  / Entdecken Sie die malerischen Straßen des Stadtzentrums und seine kleinen 
Gassen. Sie sehen die Kirche und ihren alten Glockenturm, den geschnitzten Giebel 
der Post, die Odorico-Mosaike an der Fassade eines alten Ladens usw.

 LE BOULEVARD DE LA MER 
(plan : C2&3 - D2&3)

Découvrez le quartier emblématique de Saint-Briac où 
ont été construites les plus grandes villas balnéaires. 
Au bout de la promenade, découvrez la Stèle Victoria 
Mélita, témoignage du passage de la famille Impériale 
des Romanov à Saint-Briac.
UK  / Discover the emblematic district of Saint-Briac where the largest seaside villas have 
been built. At the end of the promenade, discover the Stele Victoria Mélita, testimony to 
the passage of the Imperial family of the Romanovs to Saint-Briac

D  / Entdecken Sie das emblematische Viertel Saint-Briac, in dem die größten Villen am 
Meer gebaut wurden. Am Ende des Spaziergangs entdecken Sie die Stele Victoria Mélita, 
Zeugnis des Übergangs der kaiserlichen Familie der Romanows nach Saint-Briac.

 CHASSE AUX TRÉSORS DIGITALE :  
 LE GÉOCACHING ! 

Munissez-vous de votre smartphone et téléchargez 
l’application Trésors de Haute-Bretagne (gratuit).

Partez à la recherche des indices et découvrez le trésor des 
korrigans en famille ou entre amis !

 NOS DEUX PARCOURS :  
 PIERRE EN BORD DE MER - ENTRE PIERRE ET MER 

UK  / Digital treasure hunt: Le Géocaching!
Get your smartphone and download Trésors de Haute-Bretagne app (free).
Go in search of clues and discover korrigans treasure with family or friends!
Two tours: Pierre en bord de mer - Entre Pierre et mer

D  / Digitale schatzsuche: Le Geocaching! 
Holen Sie sich Ihr Smartphone und laden Sie die App "Trésors de Haute Bretagne" 
herunter (kostenlos). Suchen Sie nach Hinweisen und entdecken Sie korrigans 
Schatz mit Familie oder Freunden!
Zwei Touren: Pierre en bord de mer - Entre Pierre et mer

 LE PARC DU NESSAY 
(plan : C2) 

Construit en 1886 sur l’emplacement d’un château 
fort du XIIè siècle désigné Domaine de la Houle, 
détruit au 17ème siècle, il y subsiste une chapelle 
qui, selon le cadastre, fut utilisée comme  
« prison du Nezay »
UK  / Built in 1886 on the site of a 12th century fortified castle designated Domaine de 
la Houle, destroyed in the 17th century, there remains a chapel which, according to 
the cadastre, was used as a "Nezay prison".

D  / Erbaut im Jahre 1886 auf dem Gelände einer Burg aus dem 12. Jahrhundert, die 
als Domaine de la Houle bezeichnet wurde und im 17. Jahrhundert zerstört wurde, gibt 
es eine Kapelle, die nach dem Kataster als «Nezay-Gefängnis» genutzt wurde.

UK  / Label for Port Hue and Salinette beaches
Classified since 1932 for its fauna, flora and historical heritage dominating 48 m 
above the sea. It is the highest point of Emerald coast. You will see an exceptional 
panorama of the Dinard golf course and the coast up to Cap Fréhel. On a clear day, 
you can guess the Chausey Islands.

In order not to disturb wildlife, I must not be seen, heard or felt.
During my walk if I identify a species, I enter it on the participatory biodiversity atlas.

D  / Label für die Strände von Port Hue und La Salinette.
Klassifiziert seit 1932 für den Reichtum seines Erbes. Mit 48 m über dem Meer ist er 
der höchste Punkt an der Küste von Ille-et Vilaine. Er bietet ein außergewöhnliches 
Panorama über den Dinard Golf und die Küste bis zum Cap Fréhel. An klaren Tagen 
kann man die Chausey-Inseln erraten.

Wenn ich eine Art identifiziere, trage ich sie in den partizipativen Atlas der 
Biodiversität.

Une Star à Saint-Briac !

Le personnage de bande-dessinée Bécassine, bonne 
bretonne montée à Paris, visite Saint-Briac dans 
l’album « Les cent métiers de Bécassine » paru en 
1920. Suivez ses traces pour découvrir le village ! 

p.19 à 22 de l’album.

UK  / The comic strip character Bécassine, a Breton maid who has moved to Paris, 
visits Saint-Briac in the album “The hundred professions of Bécassine” published in 
1920. Follow in her footsteps to discover the village!

D  / Die Comicfigur Bécassine, ein bretonisches Dienstmädchen, 
das nach Paris aufgestiegen ist, besucht Saint-Briac in dem 1920 
erschienenen Album "Les cent métiers de Bécassine" (Die hundert Berufe 
der Bécassine). Folgen Sie ihren Spuren, um das Dorf zu entdecken!

1 32

Envie d’en  

savoir plus ?

D’avril à novembre, ne ratez  
pas les visites accompagnées  
et contées de Saint-Briac-sur-Mer !

 1/ SAINT-BRIAC ET SON HISTOIRE 

 2/ LA SAGA DES ROMANOV 

 3/ SAINT-BRIAC ET SES LÉGENDES 

 4/ VISITE NOCTURNE 

Programme disponible dans  
nos espaces d’accueil.
Réservation dans nos espaces  
d’accueil ou sur la billetterie en ligne
billetterie.dinardemeraudetourisme.com 

UK  / From April to November, 
don’t miss the guided tour, only 
in French.

D  / Von April bis November, 
Verpassen Sie nicht die 
Führungen von Lancieux, nur 
auf Französisch

HIKES / WANDERN SPORTS AND LEISURE / SPORT UND FREIZEIT

 CLUB DE PLAGE « LES GOÉLANDS »    

Plage de la Grande Salinette : 06 84 21 74 61

 TENNIS CLUB DE SAINT-BRIAC-SUR-MER    

La Vallée Gatorge : 02 99 88 03 23 - 06 26 05 60 84

 DINARD GOLF    

53 boulevard de la Houle : 02 99 88 32 07 – 18 trous
Toute l’année leçons et stages (individuels et collectifs) : 
06 74 56 08 52 – 06 81 13 51 29 

 MINI-GOLF    

Balcon d’Émeraude : 06 66 18 30 82 
UK  D  Beach club / Strandclub - Plage de la Grande Salinette: +33 (0)6 84 21 74 61 
Tennis club of Saint-Briac-sur-Mer / Tennis club von Saint-Briac-sur-Mer - La Vallée 
Gatorge: +33 (0)2 99 88 03 23 / +33 (0)6 26 05 60 84
Dinard Golf - 53 boulevard de la Houle: +33 (0)2 99 88 32 07 – 18 holes/Löcher
All year round lessons and courses (individual and group) / Ganzjährig Unterricht und 
Praktika (einzeln und in Gruppen): +33 (0)6 74 56 08 52 – +33 (0)6 81 13 51 29
Mini-golf - Balcon d’Émeraude: +33 (0)6 66 18 30 82

 NAUTISME  NAUTICAL ACTIVITIES / WASSERSPORT

 “SURF HARMONY”     

Plage de Longchamp : 06 16 13 48 08

 ÉCOLE DE VOILE BRIACINE       

Boulevard du Béchet : 02 99 88 92 66

 ÉCOLE DE NATATION – LES DAUPHINS BRIACINS    

Chemin de la Mare Hue (Port-Hue) : 02 96 86 31 50

 E-FOIL EMERAUDE    

Balcon d’Émeraude (Mini-golf) : 06 66 18 30 82

 GUETTEUR DE VENT     

Cale du Petit Port- 06 69 06 39 47

Palourde  
4 cm (150 max.) 

Clam / Muschel

0 3 138 181 116 164 1492 127 175 1510

Coque  
2,7 cm (300 max.) 

Shell / Schale

Coquille Saint-Jacques  
11 cm (30 max.), autorisée du 

01/10 au 14/05  
Scallop / Jakobsmuschel

Moule 

4 cm (300 max.) 
Mussels / Miesmuschel

Ormeau  
9 cm (20 max), autorisée du 01/09 

au 14/06, à pied uniquement 
Abalone, only by foot / nur zu Fuß.

Je loue un vélo chez 
I RENT A BIKE / ICH MIETE EIN FAHRRAD 

ALIVE LOCATION – 06 66 18 30 82 - SAINT-BRIAC-SUR-MER 

CAMPING LES MIELLES – 02 96 86 22 19 (EN ÉTÉ) - LANCIEUX

BREIZ CYCLES ® – 02 99 46 27 25 – DINARD 

VELOC’OUEST – 06 23 36 24 98 – DINARD

KAOUANN – 06 17 43 66 92 – DINAN

CANCAVÉLO – 07 64 50 40 40 - CANCALE

Location vélo classique et électrique
UK  / Classic and electric bike rental D  / Klassische und elektrische fahrrädverleih

BIKES / FAHRRÄDER

 CIRCUIT ÉMERAUDE (N°1) 

Envie de partir à la demi-journée sur les routes  
de la Côte d'Émeraude ?  
Le circuit n°1 (38 km) est fait pour vous !
UK  / Want to leave for half a day on the roads of the Emerald Coast and discover 
its best kept secrets? Circuit n°1 (38 km) is for you!

D  / Möchten Sie einen halben Tag auf den Côte d‘Emeraude verbringen? Die Tour 
n°1 (38km) ist für Sie!

 Suivez la signalisation : 
 UK  / Follow the signs:    D  / Folgen Sie der Beschilderung: 

 TERRE DE MARINS ET D’ARTISTES 

Partez à la découverte de ce village riche  
de son passé d’art et de marins ! 
UK  / Discover this charming village rich in its past of art and fisherman’s! 

D  / Entdecken Sie dieses Dorf, das reich an Kunst und Seefahrern ist!

1  Le Balcon d’Émeraude

2  Le Centre Bourg

3  Le calvaire des Marins 

4  Le Béchet 

5  Le Golf de Saint-Briac

6  La Garde Guérin 

7  Le jardin Armel Beaufils

0H30 4,5 km

 DÉCHETTERIE (SIRDOM)
02 99 46 20 78
waste disposal site

 DISTRIBUTEUR  
AUTOMATIQUE DE BILLETS
La Poste – 3 rue de la Mairie
Bank – ATM / Geldautomat

 BUREAU DU PORT
06 08 47 68 82
Port Office / Hafenbüro

 LA POSTE
3 rue de la Mairie – 36 31
Post Office / die Post

 MAIRIE 
Place Tony Vaccaro – 02 99 88 32 34
City hall / Rathaus

 MAISON MÉDICALE
1 place de la Barrette.
Doctor / Arzt

Dr Guillemot : 02 99 88 01 68
Dr Fourneyron : 02 99 40 14 18

 MÉDIATHEQUE
Presbytère : 02 99 88 07 06
Medi library / Mediathek

 PHARMACIE
1 rue des préaux – 02 99 88 32 48
Pharmacy / Apotheke

 POLICE MUNICIPALE / 
OBJETS TROUVÉS
02 99 88 39 37
Lost and found / Fundbüro 

 STATION DE LA SOCIÉTÉ 
NATIONALE DE SAUVETAGE 
EN MER DE SAINT-BRIAC 
06 48 37 33 08
Sea rescue / Seenotrettung

 TRANSPORT BREIZHGO 
BUS ET TRANSPORT  
À LA DEMANDE 
02 99 300 300
Bus

  LES TAXIS & VTC 
• TAXI SAINT-BRIAC : 06 08 94 94 62
• RIVE GAUCHE TAXI : 06 86 91 68 95
• BIP BIP TAXIS : 06 07 03 69 01
• TAXI DINARDAIS : 06 03 47 84 66
• MY VTC ST MALO : 06 65 70 04 66
•  MON CHAUFFEUR SILVERBLUE :  

06 83 09 06 90
•  VTC CÔTE D’ÉMERAUDE :  

06 14 28 02 14
• DS LUXURY DRIVER : 06 42 52 03 12
•  VTC CONCIERGERIE BRETAGNE 

PREMIUM : 06 67 95 71 75

 Bureau Information Tourisme de Saint-Briac – 49 Grande Rue 

 Dinard Golf – 53, boulevard de la Houle

 Médiathèque – Rue du Presbytère

 Mairie – 1 place Tony Vaccaro 

 La Poste – 1 place du Centre

 Toute l’année, le vendredi sur la place 

du marché dans le centre bourg.  

 Marché d’été : le lundi en juillet et août, 

La Houle, en haut de la Grande Rue.

UK  / All year round, on Fridays in the market square in the center of the 
town. Summer market: Monday in July and August, La Houle, at the top of 
the Grande Rue.

D  / Das ganze Jahr über am Freitag auf dem Marktplatz im 
Stadtzentrum. Sommermarkt: Montag im Juli und August, La Houle, an der 
Spitze der Grande Rue.

Au cours de votre balade, vous pourrez déposer vos 
déchets dans l’ensemble des éco-points disponibles sur 
l’ensemble de la commune 
UK  / During your walk, you can deposit your waste in all the eco-points 
available on the whole town.

D  / Während Ihres Spaziergangs können Sie Ihren Abfall an den Öko-
Punkten entsorgen, die in der gesamten Gemeinde verteilt sind.

Ouverture Opening hours - Öffnungszeiten 

 De janvier - mars & d’octobre à décembre hors vacances scolaires 
Lundi – Mercredi - Vendredi : 9 h 30 - 12 h 30 / 14 h - 18 h
UK  / From January to March and from 
October to December except school 
holidays: Monday – Wednesday - Friday: 
9:30 - 12:30 am / 2–6 pm.

D  / Januar bis März und Oktober bis 
Dezember (außerhalb der Schulferien): 
Montag - Mittwoch - Freitag: 9.30 - 12.30 
Uhr / 14.00 - 18.00 Uhr.

 Avril à juin et septembre + vacances scolaires : 
Du lundi au samedi : 9 h 30 - 12 h 30 / 14 h - 18 h.  
Fermeture hebdomadaire le jeudi.  
Jours fériés : 9 h 30 - 13 h 30
UK  / From April to June and September + 
school holidays: Monday to Saturday: 9:30 
– 12:30 am / 2-6 pm.  
Except on Thursday  
Public holidays: 9:30 - 1:30 pm

D  / April bis Juni und September + 
Schulferien: Montag bis Samstag: 9.30 - 
12.30 Uhr / 14.00 - 18.00 Uhr.  
Außer am Donnerstag  
Feiertage: 9:30 - 13:30 Uhr

 Juillet - Août :
Du lundi au samedi : 9 h 30 - 12 h 30 / 14 h - 18 h  
Dimanches : 9 h 30 - 13 h 30  
Jours fériés : 10 h - 13 h /15 h - 18 h
UK  / July – August: From Monday to 
Saturday: 9:30 - 12:30 am / 2-6 pm  
Sundays: 9:30 – 1:30 pm.  
Public holidays: 10-1 pm / 3-6 pm

D  / Juli - August: Montag bis Samstag: 
9.30 - 12.30 Uhr / 14.00 - 18.00 Uhr 
Sonntage: 09:30 - 13:30 Uhr  
Feiertage: 10:00 - 13:00 Uhr / 15:00 - 18:00 
Uhr

Fermé / closed / geschlossen : 01/01 - 01/05 - 01/11 - 11/11 - 25/12

49, Grande Rue - 35800 – SAINT-BRIAC-SUR-MER
info@dinardemeraudetourisme.com
dinardemeraudetourisme.com

MARCHÉS
MARKETS / MÄRKTE

NUMÉROS UTILES
USEFUL NUMBERS / NÜTZLICHE NUMMERN

NUMÉROS D’URGENCES
EMERGENCY NUMBERS/ NOTÄLLNUMMERN

UK  / THE INTERNATIONAL CODE OF FRANCE IS: 33 
D  / DER INTERNATIONALE CODE VON FRANKREICH IST: 33

BUREAU INFORMATION TOURISME

 LABEL GARANTISSANT 

- Une gestion de l'eau responsable, 

- Un environnement sécurisé, éthique et durable, 

- Une gestion des déchets (mise en place du tri sélectif), 

- Une sensibilisation du public aux questions environnementales.

Au cours de ma balade, si j’identifie une 
espèce, je la saisis sur l’Atlas participatif 
de la biodiversité. Pour ne pas déranger 
la faune et la flore, je ne dois pas être 
vu, ni entendu, ni senti.

Site classé depuis 1932 pour la richesse de son patrimoine naturel et historique. Dominant 
à 48 m au-dessus de la mer, c’est le point culminant du littoral d’Ille-et Vilaine. Le 
promontoire naturel offre un panorama exceptionnel sur le Dinard Golf et la côte jusqu’au 
Cap Fréhel. Par temps clair, on devine les îles Chausey.

TRANSLATION 
ÜBERSETZUNG

ZOOM SUR… la Garde Guérin 

 LA GRANDE RANDONNÉE :  
 LE GR®34   

Mauvaise 
direction

Tourner 
à gauche

Tout droit

Découvrez la ville, son sentier côtier et ses trésors de 
verdure au rythme de la marche...

Le GR®34 se distingue des autres grands sentiers de 
randonnées car l’intégralité de son parcours est en façade 
littorale. Vous longerez ainsi la côte bretonne sur près de 
2000 km. 

 NIVEAU DE DIFFICULTÉ : MODÉRÉ 

UK  / HIKING PATH: THE GR®34
Discover the city, its cost and its treasures by walking… The GR34 is the only hiking 
path on the cost from the begining to the end in France. 2000 km around Brittany! 
The Balcon d’Emeraude and Béchet promenade are suitable for the strollers.

D  / WANDERWEG: DER GR®34
Entdecken Sie die Stadt, ihren Küstenpfad und ihre grünen Schätze im Rhythmus 
der Wanderung... Der GR®34 ist der einzige Küstenwanderweg von Anfang bis 
Ende in Frankreich. 2000 km bretonische Küste Der "Balcon d‘Emeraude" und der 
"Béchet" sind für Kinderwagen geeignet.

Lancieux : 3 km 

Saint-Lunaire : 7 km 

Dinard : 14 km

2H 7 km

Depuis l’Office 
de Tourisme : 
poursuivez vers : 

 LE LITTORAL  
 DE SAINT-BRIAC-SUR-MER 

Cette grande boucle vous fera emprunter le sentier des 
douaniers, découvrant ainsi les sites emblématiques de 
Saint-Briac-sur-Mer.

UK  / This big loop path takes you on the « sentier des douaniers », meaning 
former custom officers route, to reach the iconics spots of Saint-Briac-sur-Mer.
From the Garde Guérin: Saint-Cast-le Guildo, Cap Fréhel bay, Pointe du Décollé
From the Béchet: Nessay peninsula, Frémur bridge

D  / Diese große Schleife führt Sie auf den « sentier des douaniers » und entdeckt 
die emblematischen Sehenswürdigkeiten von Saint-Briac-sur-Mer.
Von der Garde Guérin: Saint-Cast-le Guildo, Bucht von Cap Fréhel, Pointe du 
Décollé. Von der Béchet: Nessay-Halbinsel, Frémur-Brücke.

2H 13 km Depuis la Garde Guérin :  

Saint-Cast-le Guildo, Baie du Cap 

Fréhel, Pointe du Décollé

Depuis le Béchet : Presqu'île du 

Nessay, le Pont du Frémur

 LES VENELLES DE SAINT-BRIAC-SUR-MER 

Découvrez les incontournables maisons de marins au détour 
des ruelles du centre-bourg.

UK  / Discover the essential of Saint-Briac-sur-Mer by its alleys.

D  / Entdecken Sie das Wesentliche von Saint-Briac-sur-Mer durch seine Gassen.

1H15 5 km

Nos plages OUR BEACHES/ UNSERE STRÄNDE

Plage de la Garde

Plage de la Petite Salinette

Plage du Perron

Plage du Port aux Chevaux

Plage du Tertre Pelé

Plage de la Grande 
Salinette 

POSTE DE SURVEILLANCE (JUILLET/AOÛT) 
UK  / Monitoring (July/August)

D  / Überwachung (Juli/August)

    

ACTIVITÉS   

À PROXIMITÉ  

ACCÈS      BREIZHGO : 16  
La Houle

Plage de Port Hue

POSTE DE SURVEILLANCE (JUILLET/AOÛT) 
UK  / Monitoring (July/August)

D  / Überwachung (Juli/August)

   

À PROXIMITÉ  

ACCÈS      BREIZHGO : 16  
Le Golf

Plage du Béchet

 À PROXIMITÉ   

ACCÈS      BREIZHGO : 16  
La Houle

Saint-Briac-sur-Mer : animaux 
interdits du 15 juin au 15 
septembre 

UK  / animals prohibited from  
15 June to 15 September

D  / Hunde vom  
15. Juni bis 15. September 
verboten

On accueille les cyclistes
Dinard Côte d'Émeraude Tourisme s'est équipé du 
nécessaire de maintenance pour votre vélo ! Vous y 
retrouverez ainsi un kit de dépannage pour réparer les 
petites avaries ! 

UK  / We welcome cyclists! Dinard Côte d'Émeraude Tourism has equipped with the 
maintenance kit for your bike! A repair kit to repair minor damage!

D  / Wir begrüßen die Radfahrer! Dinard Côte d'Émeraude Tourisme hat sich mit 
dem Wartungskit für Ihr Fahrrad ausgestattet! Hier finden Sie ein Set, um kleine 
Schäden zu reparieren!

PLAGE DE LA GARDE ET DINARD GOLF

GR®34 DE LA POINTE DE LA GARDE GUÉRIN À LA PLAGE DE LA GARDE

Découvrez 
les plus grandes
marées d’Europe
/ Discover the biggest tides in Europe 
/ Entdecken sie die größten gezeiten Europas 

Jeudi 20 avril – Coef 102
Jeudi 6 juillet - Coef 93
Vendredi 04 août – Coef 104
Samedi 2 et 30 septembre – Coef 112
Dimanche 29 octobre  - Coef 104
Horaires des marées disponibles gratuitement dans 
nos espaces d’accueil

UK  / Thursday 20 April
Thursday 6 July
Friday 4 August
Saturday 2 and 30 September
Sunday 29 October
(Tide times available free of charge 
in our Tourist Office)

D  / Donnerstag, 20. April
Donnerstag, 6. Juli
Freitag, 4. August
Samstag, 2. und 30. September
Sonntag, 29. Oktober
(Gezeitenzeiten kostenlos in unseren 
Empfangsbereichen erhältlich)

PLAGE DE LA GRANDE SALINETTE

Sports et Loisirs 
/ SPORTS AND LEISURE 
/ SPORT UND FREIZEIT

 Activités nautiques

 Catamaran

 Clubs de plage

 Dériveur

 École de natation

 École de surf

 Foil

 Golf

 Kayak

 Mini-Golf

 Paddle

 Tennis

 Windsurf

Accès / ACCESS / ZUGANG 

 Breizhgo

 Racks à vélo

Utile / USEFUL / NÜTZLICH 

 Animaux non acceptés

 Accès handicapés*

 Poste de secours

 Bar

 Fauteuil Hippocampe

 Restaurant

 Parking

 W.C

*Informations déclaratives du propriétaire, non 
vérifiées par un professionnel agréé.

Declarative information from the owner, not 
verified by a certified professional.

Angaben des Eigentümers, nicht von 
autorisiertem Fachpersonal überprüft.

Légende / LEGEND / LEGENDE

Le
 Fré

m
u
r

L
a

 R
a

n
c
e

SAINT-MALO

GR 34

GR 34

GR 34
GR 3

4

GR 34

(Échelle 1 cm = 2 km)

Saint-LunaireSaint-Lunaire

Saint-Briac-sur-MerSaint-Briac-sur-Mer

LancieuxLancieux

TréméreucTréméreuc

PleurtuitPleurtuit
Le Minihic-sur-RanceLe Minihic-sur-Rance
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 GRANDS ITINÉRAIRES À PROXIMITÉ 

 EUROVELO 4 

La Vélomaritime®,  
1 500 km à vélo de la Manche à la Mer du Nord
UK  / Vélomaritime®, 1,500 km by bike from la Manche to the North Sea.

D  / Vélomaritime®, 1.500 km mit dem Fahrrad vom la Manche bis zur Nordsee.

 VOIE 2 BRETAGNE 

Saint-Malo à Arzal
UK  / Way 2 Bretagne – Saint-Malo to Arzal D  / Weg 2 Bretagne – Saint-Malo bis Arzal

 Sentier de grande randonnée GR®34 / GR Hiking route / Fernwanderwege

 Voie verte / Green lane / Grüne Wege

 Limites communales / City borders / Ortsgrenzen

 Circuit Émeraude Bords de Rance N°1 / Cycle route n°1 / Radwanderweg Nr. 1

 Circuit Frémur et Baie de Beaussais N°2 / Cycle route n°2 / Radwanderweg Nr. 2

 Itinéraire EV4 Tour de Manche / «Tour de Manche » cycling tour / «Tour de Manche »Radwanderweg

 Point de vue / Panoramic view / Aussichtspunkt

 Embarcadères bateaux / Boat landing stages / Bootsanlegestelle

 Office de Tourisme / Tourist Office / Tourismusbüro

 Sites naturels protégés / Protected natural areas / Geschützten Naturgebieten

 Gare / Train station / Bahnhof

Retrouvez le guide  
« Randos et balades sur 
la Côte d’Émeraude » 
en vente dans tous nos 
espaces d’accueil !

UK  / Rando et balades guide in 
emerald cost on sale in our tourist 
information offices.

D  / Rando et balades Leitfaden 
in Smaragdküste ist in unseren 
Touristeninformationen zum Verkauf 
erhältlich.

0 821 235 500
0,12 € / min


